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Presentazion 

Granr misteri: man man che la vira · a scomenza a 
pleasi banda la etat madura slontanan 'si da lidriis, la 
dibisugna di torna indafir. ta puisia dal rimp lassat su 
li ' stradis dal passar, si fas simpri plui f onda. Come 
flabis a' tòrnin rivocs arcans a fa dolzis li ' gnoz. E ' I 
era un timp di mai avonda pan. di ueris , di loris par vi\ i 
che qua/chi volta a ' c/amavin lonta11,fin ra Americhis. 
Ma 'I era un rimp di due ' adun, tal mal e tal ben, in ogni 
pizzul e granr mome111. Al meracul dafamea grane/a , da 
famea dal bare ch 'a viveva ogni dl su la piazza la gio11-
da e ' I do/or, i am6rs, li ' gnozzis , ifruz ch 'a' nassevin , 
la muart, ancia li' tristeris, dut che 'I suzzedeva e che ' I 
passava di v6s in v6s, di dir in cfir, tal incrosasi dai 
pàs, int6r dal poz, devant da glesia o dal tor , ra ostarìa . 
Li' ciasis in grop , i pujùi sflurfa, al re) o 'I morar, li ' 
bancis fur da puartis; dut si ufriva al incuintri, a la 
peraula; i 6ns a fa consei, li ' feminis a judéì ta dibisu­
gna, a da sav6r al vivi. 

La conta teatral di Marino Zanetti jè 'I spie/i da so 
'zo\entut. Tan 'che tornant di un sun , personàz viei di 
bare San Roc a ' inlùminin su la scena una dl di zin­
quanta, sessanta àinsfa. Al borc al rispira la /iene/a: la 
ciampagna 'a torna a slungiéìsi fin sul Lusinz, al zii 'I è 
segnar da alturis dal Calvari e dal San Valentin e dal 
San Gabriel. E tai boscs dal splan alt di Tarnova si dàn 
dongia òrs, storculis e eremlz strions ch 'a' cognòssin 
rècipis magichis e mistereosis pai malans e pal torment 
dal cialciùt. Zanetti 'I à scoltéìt dentri di sé li' vos 
imbramidis tal timp, 'l à impiat i ricuarz dai àins 
'zovins rumant ta memoria, disvuluzzant momenz e sto-
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riis che so pari al contava sticant i strops dal ort e ta 
seris di unviar; ' I à scolta! i testemonis anciamò vifs e 
dut 'I è tornar inliment: peraulis sculpidis ta piera ch'a' 
resurivin crotis , rampidis ; fruzzons di lontananzis eh ' a' 
tomavin ad1.ì11 , brumis eh' a ' si sclarivin lassant tal 
sflandor dal amont musis e mans e ciarezzis e insegna­
menz. Notis inciantadis a' emplavin di gnof la glesia e 
la piazza. E'l ciani 'I era simpri ciant di amor. 

Ma noi è star, chist. dome un torna tal borc vieti dai 
ufiei e da fulis. ta puisia dal passar. Chista opara tea­
trai si à far docwnent da fevelada sanrocara, resàur di 
lessic, di détulis , di 11111s di df piard(ìs su la strada da 
omologazion eh' a fa s màuc al lengàz e slargia al desert 
plac e grfs sui colors da idemitat ch'a ' smùrin. Un 
recupar da tenga vieta, un difindila , un resisti fin che 
esistin testemonis e rivocs, prin che 'I flun al dispiardi 
due ' i rhìi tal mar grant. 

Ancia opara leteraria jè chi sta , tal so fas i ciant 
nostalgie e inamoréìt al borc nadal, run amont che si 
orés che noi parti mai la gnot. 

E alora cl1ist cori, frut , pai ciamps che no son plui, 
raponéìs sot dal gespar da ciasis e dai palàz che àn 
scancelar la storia , · I è un la psalmodiant tun luc restar 
lienda pal curda inr che no i'ìl dismentea . 

Celso Macor 

(Friulano di Versa) 
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la sena rapresenta Plaza San Roc. Tal miez la fontana ; 
a dreta I' entrada da /' ostarìa cun cualcl1i tau/in di fur ; 
a zanca la ciasa di Maria Sartora; a flanc da la ciasa 
son, ben stivadis,fassinis. Distiràt dongia da /a fontana 
'I è Pecos Bill, un puòr diau disgraziàt , miez alcolizàt, 
cw1 ciavei e barba luncs. 
(Co si viarz il sipari la sena ' I è tal scur. Si sint di lon­
tan una musica, il sun di un'armonica. La sena a piane 
si ilumina, po la musica sparìs). 

SENA la 
(Entra Ninuta , si eia/a un poc ator e po si volta 

viars la int) 

Ninuta: Storiuti' semplizis, storiuti' bielis
1 

che nus con­
tavin i nostris vecios ... e che nualtris scoltavin 
cun tant di bocia viarta, di sera dopo zena. Poe 
impuartava se jarin veris o nassudis da la fanta­
sia, parzeche jarin storiutis che ti davin calor, 
parzeche vegnivin dal font dal cur e fevelavin 
da la nostra int e da la nostra tiara ... ( sospira). 
Ah! Jara biel! Jara propi biel! ... 
Zemùt? Cui soi jo? ... Ma jo soi che che cumò 
zerciarà di contaus cualchi storiuta. 
Mi clami Ninuta, soi fia di Maria Sartora. Yivìn 
in che ciasa lajù, jo, me mari e me sur plui pì­
zula, Rosuta. Yivìn solis parzeche me pari doi 
ains fa il Signor lu ja clamàt cun sè, lassù. 
(Pausa. Fas cualchi pas. Po si volta di colp) Jo 
jai scuasi disavot ains, disasiet e vot mes pa la 

. . . ... ') . ' . . prez1s10n ... m1 cap1s0 .... so1 za scuas1 m etat 
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di marit ... e se propi devi faus una confidenza, 
devi ancia dìus che ' I è un braf ' zovin che erodi 
che mi fasi li ' bielis, parzeche, apena che pol , 
ven ca a ciatami e mi fas mil complimenz. Si 
clama Tunin ... dome che 'I è ... zemùt si dis? .. . 
un poc ingenuo, ma a me no mi displas! Ah! .. . 
( sospira di gnof) . 
Ma ... sintìt ualtris ... par contaus li· me· robis 
stavi piardint il fil dal discors, stavi saltant di 
pal in fra'scia. Duncia stet cujèz e scoltèt. 
Scoltèt cun atenzion! 

SENA 2a 
(Tunin , che si jara·rimpinàt e nascundùt parsora 

li' fassinis, cola partiara ma/amenti) 

Tunin: Ohi! Ohi! Ohi! 
Ninuta: Oh Dio! Tunin, si jastu fat mal? 
Tunin: Ninuta ... 
Ninuta: Ze 'I è? 
Tunin: Muri! 
Ninuta: No si mur pa cussì poc, ven, sìntiti ca! (Lu 

compagna a sintéìsi sun tlln pìzul scàin dongia 
da la puarta di ciasa e po va a rimeti a puest li' 
fassinis coladis). 

Tunin: Ninuta? 
Ninuta: Ze 'I è anciamò, Tunin? 
Tunin: No viodi di un voli, mi sarà làt dentri un toc di 

fassina! 
Ninuta: Sì, una fassina intiera, Tunin! ... (Torna ca di 

lui e gi eia/a tal voli) ... Fas viodi , fas viodi ca! 
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SENA 3a 
(Entra Ros11ta corint dmìr di 1111a baia di stofa. 

Viot Ninuta e T1111i11 , si ferma. 
Gi par che i doi si b1ìssi11) 

Rosuta: Cialèt là! ... Ze fàsin chei doi? ... Si bùss in! ... 
Ninuta! 

Ninuta (si volta viars so s111'): Ze '1 è, Rosuta? 
Rosuta: Svergonzosa, bussasi pa strada! ... Mamaaa! ! ! 

(Cor viars ciasa. ma Ni1111ta rii a a ciapala par 
1111a man). 

Ninuta: Fèrmiti! Ma dulà còristu, stupida? Noi è miga 
vera che mi bussavi. Ciala che stavi ciolint fur 
dal voli di Tunin un frosc . Dìgilu ancia tu che 'I 
è cussì! 

Tunin: 'L è vera, 'I è cu sì, Rosuta! Prima soi colàt 
senza save e un toc di fassina mi ' I è làt de111ri 
tal voli. 

Rosuta: No soi miga uarba jo. jai viodùt ben, anzi jaris 
propi tu che lu bussavis .. . Ze svergonza ! ... 
Cumò voi a ciasa e gi conti clut a la marna. 
Cussì imparis! 

Ninuta: Rosuta, se tu vas a ciasa a contagi chisti ' robis 
a la marna tu contis una bausìa, parzeche jo no 
mi stavi bussant cun Tunin co tu ses rivada! 
Chista 'I è la pura veritat. E la marna sai ancia 
che no crodarès a una storia sìmila ... In ogni 
cas, (la ciapa pali' !l1Jalis cun amor) par mèti­
gi sù una piera e par dimostrati che ti uei ben, 
domenia a gustà ti regalami la me razion di 
strùcul. 

Rosuta: Prometùt? 
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Ninuta: Prometùt. Però cumò che vas a ciasa, lassa 
piarcli chista storia e no sta fagi un displasè a la 
mama, va ben? 

Rosuta: Va ben, va ben! ... Ma possibil che mi sedi 
propi sbaliacla di viodi? ... Boh!!! (Sta par léì 
f11r, poc co11 villfa, ma si ferma parzeche si sint 
sberlò il sior Pieri, che e/ama Tu11in). 

SENA 4" 

Pieri (da li' rnillfis): Tunin! ... Tunin! ... 
Tunin (spa11rì1): Oh Dio, me pari! Guai se mi ciata ca! 

Cumò ze foi? 
Ninuta: Svelt. no sta sta lì impalàt, nascùncliti! 
Tunin: E indulà? 
Ninuta: Ma inclulà che jaris prima, claùr li' fassinis! 

(T1111i11 cor a nascù11disi dmìr li' fassinis). 
Rosuta: Ninuta, ma no podevis inamorati di un manco 

induarmiclìt? 
Ninuta: Rosuta jo ... (Fas di 111010 come se 11arès mo/a­

gi 1111a slepa, ma si ferma parzeche ven de11tri il 
sior Pieri, a/ora sbassa la man e /11 sa/uda) ... 
Bon dì, sior Pieri! 

Pieri: Bon dì frutis. no veso miga vioclùt Tunin? Jara 
cun me tal ciamp un moment fa, dopo jai dovùt 
la via par una miez 'ora e gi jai dit cli no mòvisi 
parzeche sares tornàt subito. Co soi tornàt Tunin 
jara 'za sparì!. Cumò, se Tunin noi è tal ciamp ul 
cl'ì che 'I è tal jet o che 'zira intor di una ciasa che 
sa i jo. E stant che a chist' ora no si duftr e stant 
che, ci ala ze combinazion, una fruta che sai jo la 
ciati fur cli ciasa, mi domandi se ·1 è sbaliàt 
pensa che Tunin no sedi cli chisti' bandis! 
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Rosuta: Ben dit, sior Pieri! 
Pieri: Zita, tu , smarcajosa, mi ciòlistu pal boro? 
Rosuta: Nò, sior Pieri, no uarevi manciaus di rispiet. 

Uarevi dome dius che ... 
Ninuta (la interomp): Che Tunin prima ' l è passàt par 

ca di corsa, ma no si à fermàt nancia par un 
moment parzeche doveva torna subito a ciasa. 
Nus ja dit dome che ancia lui ja dovùt las a il 
lavor tal ciamp, ma par poc, e che sarès tornàt lì 
daurman, che veva anciamò ungrun di fa. 

Pieri: Uhm, 'I è cussì? 
Ninuta (sodisfata): Sì, sior Pieri. 
Rosuta: Parzè no provèso inveze a buta il voli daùr li ' 

fassinis? ... (Pieri va dongia di Ninuta, la eia/a 
tai voi,je ju sbassa, po va viars li ' fassinis, viot 
Tunin, fu ciapa par una uarela e si fu strassina 
daùr). 

Tunin: Nò, nò, la uarela nò! ... 
Pieri: A ciasa, di corsa! Ti insegnami jo a morosa a chi­

st'ora inveze di lavora. (Si 'zira viars Ninuta e 
la eia/a par traviar~') E cun te farìn i conz! (\la 
fur puartant cun sè Tunin). 

Ninuta: Puòr Tunin, prima il voli e cumò la uarela. 
Rosuta: Ben gi sta! 
Ninuta: Bruta intriganta di una basuala, ze mal ti ja fat 

Tunin? Parzè mi jas fat fa la figura di bausarda 
davant dal sior Pieri? E sì che vevis prometùt di 
sta buna e zita. 

Rosuta: Ninuta ciara, jo ti vevi prometùt di sta buna e 
zita cu la marna ... ma no cui sior Pieri. Jo soi 
una fruta seria ... e di peraula. (\I a fur). 



I I 

Ninuta: Ze figura, ze figura cui sior Pieri! ... Ma ze 
pensarà cumò? E me sur po, la veso vioduda? ... 
Ma ze raza di sur jai jo, ma parzè si ja com­
puartàt cussì? Ze devi fa cumo? ... Forsi ' I è 
mior che no fasi nuja, forsi li' robis si sistema­
ran solis .... (La lus cala. Si torna a sintf il sun 
di un 'armonica che venda l'ostarla) La musi­
ca! ... Sintìso la musica? (E po un coro di amìs 
che ciàntin, bàtin li' mans e sbèrlin "Viva 
Michi '' ) ... Son i amìs di Michi Miseria che 
ciàntin e gi fàsin fiesta parzeche chista sera par­
tìs cui bastiment pa l'America. (Va fur). 

SENA Sa 
(Èntrin. simpri compagnàz da la musica, Michi , 

il plevan, il Babo e due' i amìs di Michi. 
'L è aria di fiesta . Co due ' son dentri, la musica 

Jinìs. Michi si spuesta un poc plui in là dai amis) 

Michi: Grazie amìs, pa la fiesta che veso organizàt par 
onora la me partenza. Jara propi biela. Cumò 
però 'I è tari , devi la ... us saludi di gnof due ' 
cuanc' e, mi racomandi , ricuardèsit di me. 

Babo: Michi , spieta un moment. spieta (gi va incuntra) 
... ciò ca un salamp e un poc di vin. 'L è di che! 
bon e ti s'cialdarà via pal viaz. 

Michi: Grazie, Babo, azeti tant vulintier. Par me chista 
'I è una grazia ... ma cumò us prei di la dentri 
senò mi comovi e no uei che si ricuardèso di 
Michi cu li' làgrimis tai voi. 

Due': Buna fortuna, Michi! (Tòrni11 due ' in ostarla Jur 
che il plevan). 
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Michi: Sior plevan. cumò poclèso dami la binidizion. 
Plevan: Yen ca ... mètiti in ' zenoli ... (Mie/ii si met in 

'zenoli) Jo ti biniclissi , Michi. tal non dal Pari , 
dal Fi e dal Spiritu Sani e che jù pal viaz e in 
che! paìs forest il Signor sedi simpri cun te. 

Michi: Amen. 
Plevan: Michi , tu ses un braf ' zovin e tal tu jas di resta 

simpri. No sta fa mai aie di mal e continua a 
jessi serio e oneste vioclaràs che il Signor prima 
o dopo si ricuardarà ancia di te. 

Michi (turbàt): Sior plevan. ma parzè, il Signor si ja 
forsi clismente~ll di me? 

Plevan ( capìs di ve fat 1111a falopa e tenta di comed6): 
Ma nò, Michi , no sta ciapami a la letara, son 
peraulis che vègnin· cussì, tal sens che fin cumò 
tu jas vùt simpri tanta sfortunata lo vita, ma una 
dì vegnarà ancia par te il moment bon e tu ... 
viot di intivàlu! 

Michi: Ah ... cussì , sior plevan! 
Plevan: Cumò jèviti sù (gi da una man) e va che ti spiè­

tin. ' L è vignùt tari ancia par me, devi cori a d'ì 
messa. Alora coragio Michi e ricuàrditi simpri 
da la to glesia e, parzè nò, ancia dal to plevan, 
che prejarà par te. Ti sa ludi Michi. (\la fi11-). 

SENA 6a 
(Mie/ii resta sol par un 111ome11t eco sta par la fur 

ven fermàt di siora Maria , che entra 
tig11i11t par man Rosuta) 

Maria: Un moment. Michi, spieta anciamò un momcnt! 
Michi: Siora Maria. 
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Maria: Chista ' I è una siarpa par te, ti poclarà serv'ì. E 
chist ' I è un strùcul , ancia chist par te, lu man­
giar~1s via pal viaz, lu jai 'pena tiràt fur dal for, 
sint ... ' I è anciamò cialt. Ciol e fas bon viaz. 

Michi (co11te11t ): No jai peraulis, siora Maria. Vo seso 
stacla simpri tant buna cun me. Sgobèso ancia 
vo eia la matina a la sera par sbarcia il lunari e 
tira sù ches dos creaturis e cun clut che! seso 
simpri tani genero a cun due' . No us dismen­
tearai mai. 

Maria: Va Michi ,. enò finì s che piardis la naf par colpa 
me. Adìo Michi , .. . Rosuta, sù, saluda Michi. 

Rosuta : Aclìo Michi ! 
Michi: Adìo Rosuta! (La ciareza). 
Rosuta (in banda, a so ,nari): Marna, ma no bastava la 

siarpa, parzè ancia il strt1ctil? Cussì nualtris, 
domenia, no mangiarìn nuja. 

Maria: Rosuta, svergònziti a fevela cussì! Michi no ja 
mai vùt nuja da la vita. 'L è plui puòr di nualtris 
e forsi no lu viodarìn plui. Vin fat un 'opera 
buna e cuant che tu fasis dal ben il Signor ti 
ripaja cun tant par tani ben. 

Rosuta: Scusa, marna, ma sas che soi tant golosa e ' I è 
stada la gola a l'ami fevela cussì. 

Maria: Ciala, Rosuta, fasi fenta di no ve sintùt nuja. Va 
ben? (Ciala Rosuta, gi poja c1111 afiet w1 braz 
tor li ' spalis e vadi11 ji11-). 
(Michi resta sol. 'I è ormai sera , eia/a pa /'11/ti-
11,a volta dut che/ che poi viodi e co sta par lii 
via si sint 111,a vos piena). 

Una vos: Se podis, torna! 
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Michi (si volta): Cui 'I è stàt? Cui ja fevelàt? Noi è nis­
sun ca .... (Viot Pecos Bill, va ca di lui , fu ciapa 
pa li' spalis, fu sdro11de11a, ma Pecos Bill resta 
fer cialant tal vuet) Pecos Bill, <limi , sestu stàt 
tu? Jara la to vos? (Michi si alza, si eia/a ancia­
mò ator, ciami11a11t a piane; no si 11acuarz che 
fur di una sacheta gi picia un sfuei di ciarla). 
Epur mi pareva di ve sintùt una vos .. .. Alora? ... 
Nuja (Va fur cun fadìa, come se no uarès, 
compagnàt dal sw1 malinconie da l'armonica e 
li' lussi distlÌdin). 

SENA 7a 
(Entra Ninuta) 

Ninuta: " Se podis, torna! " ... Chisti ' son stadis li ' ulti­
mi ' peraulis che Michi Miseria ja sintùt su chi ­
sta plaza prima di parti. Epur ta plaza no jara 
plui nissun, fur che Pecos Bill. Ma Pecos Bill ' I 
è ' za plui di vine ' ains che no fevela. Che sedi 
stàt lui a di ches peraulis? Cualchidun dis di sì , 
cualchidun dis di nò. Jara dismot? Jara cioc? Si 
stava sumiant? ... La veritat no la savarìn mai. 
Ma cui 'I è Pecos Bill? Parzè ' l è ridot cussì? 
Parzè no fevela e no scolta plui nissun? Stèmit 
ben a sinti ... 
Dìsin che ai soi timps jara un biel ' zovin, un on 
di cultura, simpri ben vistùt , amàt e rispietàt di 
due'. Due' pensavin ancia che una dì o l'altra 
sarès deventàt podestat. Ma una dì 'l è suzedùt 
aie che ja cambiàt duta la so vita. Dovèso save, 
almanco cussì mi jan contàt, che lui jara impro-
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metùt cun tuna 'zovina di ca. La promessa lava 

indevant ' za di diviars ains, sis o siet, cuant che 

si à rot di colp, dal uè al doman ... e tal ' zir di 

cualchi mes la s6 morosa si à sposàt cun tun 

altri. Lui chist noi è stat bon di azetalu mai. 

Dincheldì ja scomenzàt a lassasi la, a no ve cura 

di sè. zerciant di resta sol il plui possibil. Ma la 

vera tragedia ' l è suzeduda dopo .... Si conta 

che i amìs lu vevin invidàt a una fiesta apuesta 

par tiralu sù di mora! e vevin ancia componùt 

una sorta di imitazion in claf matarana da la so 

storia, senza tristèria, cussì par rìdigi sù come 

che si usa fa tra vecios amìs ... Lui stava sintàt 

propi indulà che 'l è sintàt cumò; jara una fiesta 

come tanti' altris , ma a un ziart moment ... (va 

Jur). 

SENA 8:a 
( Èntrin doi 'zovins contadins. Si mètin a suna e 

a cianta e li ' lus fàsin torna un mont dismenteàt) 

"La Sanrocara " 

Cumò us cianti di che ciara fruta 

che ja cambiàt duta la me vita, 
jara biela, virtuosa e moruta, 

jara un agnul , jara sanrocara. 

(Di una banda ven dentri una biela 'zovina sanrocara, 
di che altra Pecos Bill, 'zovin , visttìt in mut elegant). 
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Par sis ains cun je morosa, 
par sis ains soi stàt f eliz, 
ciamina cu la man ta la man, 
una bussada di sabida sera. 

(Ciamì11i11 cu la man ta man e si clan 1111a bussada c1111 
pudor). 

La virtut sò je tant custodiva, 
favors no conzedeva. 
Mi diseva: aoh, spieta ché dì, 
viodaràs ze biel che sarà." 

(Pecos Bill tenta di o/sa, ma la scmrocara gi dis di nò 
c1111 grazia. No resta altri che continua a la a spas) . 

Jara biela, virtuosa e morula 
jara un agnul, jara sanrocara. 

Ma una sera ti riva un forest , 
dos peraulis, la puarta via, 
no jan 'zovàt mii avemaria 
par fata torna ca di me. 

(Dut in 11111 entra 1111 'zovin carabinier, che cun decision 
la ciapa a brazeto e si la puarta via. Vadin fì.11"). 

Cuissà ze varà diti il forest 
che in doi mes ' I è tant cambiada: 
'L è plui biela, plui agnul di prima, 
ma sui flancs mi par ingrassada. 

(Pecos Bill resta sol e si domanda zennìt mai chi.\·t vedi 
pod1ìt suzedi. Magi heca un colp co viot che a la 'zovi­
na, che entra di una banda e vafur di che altra, gi man­
cia poc par deve111a mari). 



Uè ' I è mari , varèso capìt, 
e una femina maraveòsa, 
tant a me ... vivi in ostarìa 
e una taza mi fas compagnìa. 
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(La ':::ovina torna demri e fur da la sena, chista volta 
però brazola11t rnn amor 1111 frw 'pena 1wsstìt . A Pecos 
Bill. disperàt e f erìt 110 gi resra altri che la in ostarla). 

Jara bie la. virtuosa e moruta 
jara un agnul. jara sanrocara. 

(La cia11zo11fi11ìs e i doi 'zovins co11tadi11s vadi11ji1r). 

SENA 9a 
(Entra Ni1111ta e po i fruz) 

Ninuta: ' L è stàt par lui un colp teribil. Si ja sintt1t un 
urlo e come un fulmin ' I è s 'ciampàt via. No si 
lu ja viodùt plui par tane ' mes. I soi amìs gi 
vevin fat dal mal senza save. 
li dolor che lu ingropava veva di jessi tal ... se 
lu veva obleàt a nascùndisi. Co 'I è tornàt , dopo 
tani. timp, a la lus dal soreli , no si rivava a 
cognossilu plui, no veva plui una ciasa, no veva 
plui un lavor e si jara lassàt eressi barba e cia­
vei ... par chist due ' tu clàmin Pecos Bill. 
Cumò duar ta stalis o sot li' stelis, passa dut il 
so timp clavant da l' ostarìa. Vif di caritat e 'I è 
scuasi simpri cioc. E ancia se ' I è ridot cussì, la 
int cli ca lu rispieta anciamò, rispieta il so doler. 
I fruz ogni tant lu ciòlin in ' zir, ma gi ùlin ben 
... E lui, tai rars momenz che ja li ' icleis claris, 
savèso ze che fas? ... Scrif! Scrif di dut , pen-
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siers, poesìis e ancia cianzons e scrif una dì par 
talian, un 'altra par furlan, un 'altra anciamò par 
todesc, dipint da l ' ispirazion che lu ciapa, ma 
che! che scrif no lu fas viodi a nissun. Viodèso, 
tanta inteligenza butada via cussì ! (Va fur). 

(Vegnin dentri in ponta di pis doi frutiì z: il plui grant 
dai doi ja ta man un ciapel cun doi cuars di manz tacàz 
parsora. Van dongia di Pecos Bill, pòin sul so ciaf il 
ciapel e po si mètin a sberléz, ridint). 
Fruz: Pecos Bill dal cur ' zentil , i toi cuars tòcin il zii!! 

SENA 10a 
(Entra Bruna e subito dopo il sior Pieri, 

po Meni Vosata) 

Bruna: Let via di ca, birbanz! Lassèt sta Peco Bill! (I 
frutù z s' ciàmpin. Bruna ciol s1ì il ciapel. lu 
eia/a e riduza) Sori inozenz. 

(In che/ moment passa par lì il sior Pieri e viot la sena) 
Pieri: Ze, inozenz? Delincuenz, delincuenz son! (Va in 

ostarìa) ... Babo, una taza! ... (Entra Meni 
Vosata, che si ten la panza culi' mans). 

Bruna: Ma dulà lis vadin a zercia! (Poja tun cianto11 il 
ciapel e incontra i voi di Meni). 

Meni: Buna sera, siora Bruna! 
Bruna: Buna sera, Meni. Ze jastu che ciaminis come un 

disperàt? Ti fas mal la panza? 
Meni: Un poc ... 
Bruna: Jastu mangiàt pan e coculis? Si jastu inciocàt? 

... Alora torna a ciasa, ciol una buna sidonuta di 
ueli di rìzino, va tal jet e viodaràs che doman 
staràs ben come un jèuar. 
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Meni: Il ueli di rìzino lu jai 'za ciolt tre voltis e soi làt 
ancia cal dotor, ma no ja 'zovàt nuja. 

Bruna: Ma nò! 
Meni: Anzi, se jai di jessi propi sinzier, gi disarai , siora 

Bruna, che di dì stoi bastanza ben, ma co ven 
sera, invezi , scomenzi a sinti dolors cussì fuarz ... 

Bruna: No sta dimi ! 
Meni: ... come se un mi batarès clauz ta panza ... 
Bruna: No sta dimi! 
Meni: ... e di gnot, po, no gi disi , no podi nancia butami 

sul jet ... sol il dì dal Signor stai ben e rivi durmi. 
Bruna: Madona Santa, Meni! 
Meni: Ze ' I è, siora Bruna? 
Bruna: Oh, Madona Santa, Meni! 
Meni: Che mi disi aie, siora Bruna, che no stei fami sta 

su li ' spinis! 
Bruna: Tu, Meni, ses tormentàt dal cialeiùt! 
Meni: li cialeiùt? ... E cumò ze jai di fa? 
Bruna: Oh, puòr Meni! 
Meni: Esist cualehi rimiedi? Che mi judi, siora Bruna! 

SENA lla 
(Entra Lisa) 

Bruna: Noi è miga fazil! ... Ma, ciala, viodi là la Lisa, 
capita propi a proposit ... Siora Lisa, che vegni 
ca un momentut che jai di digi aie! 

Lisa: Sì, ma propi un momentut, parzeche sai 'za tart 
cui lavors di ciasa. 

Bruna: Che mi scolli ben, siora Lisa. Duncia, ja di save 
che il puòr Meni Vosata 'I è tormentàt dal cial­
ciùt. 
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Lisa: Dal cialciùt? Che no stei dìmi! Ma ' I è propi sigu­
ra, siora Bruna? 

Bruna: Uh, magari di no, siora Lisa, che gi domandi 
ancia a lui! 

Lisa: E cussì, Meni , ti tormenta il cialciùt, ·1 è vera? 
Meni: Eh! .. . 
Lisa: E di trop timp ti tormenta? 
Meni: Eh, tant! 
Lisa: Ma zetant? Una setemana, un mes, doi? 
Meni: Saran scuasi doi mes, siora Lisa! 
Bruna: Ze clis, siora Lisa? 
Lisa: No sai ze d1gi , no jai esperienza di chisti ' robis. 

Ma che mi scusi, no jara propi ché altra setema­
na ca ta plaza, co si fevelava cui nostris ons, che 
un cli lor ciacarava propi dal cialciùt e zemùt 
liberasi di lui? Ma che mi scusi anciamò. no 
jara farsi so marit che ciacarava di chisti · robi s? 

Bruna: Cui? il me on? Ma ze uarèso che sepi il me on, se 
no sa nancia se ' I è vif! ... Però, brava siora Lisa, 
mi ja fat ricuarda. No jara il me on che fevelava 
dal cialciùt, ma il sior Pieri , Pieri 'Silunia. 

Lisa: Brava, ja reson! Cumò mi soven ancia a me. Sì , 
jara propi Pieri 'Silunia. 

Bruna: Ma ' l è in ostarìa, ca di me! Che vedi un poc di 
pazienza che voi subito a clamalu e viodìn cussì 
se podìn juda chist puorut. 

Lisa: La prei, però, che fei presto! 
Bruna: Voi e torni! 
Lisa: Va ben, va ben (Si nacuarz che Meni la eia/a e 

che patìs: 110 riva sopuarta di viòdilu in che/ 
stàl) ... Meni ... ti prei ... fami un plasè, torna a 
ciasa, parzeche viòditi in chist stàt mi fas una tal 
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passion che mi fasis sta mal ancia me. Vegnarìn 
nualtris ca di te cuant che sarà il moment. 

Meni: Va ben, siora Lisa , e grazie, grazie tant. 
Ariviòdisi. (\lafur). 

Lisa: Va, va, Meni! 

SENA 12a 
(Èntrin Brnna, il sior Pieri c111111111a taza di vinta man) 

Pieri: Babo, segna! 
Bruna: Eco ca il ior Pieri e mi par che vedi 'za la solu­

zion. Ma dulà ' I è il Meni? 
Lisa: Lu jai mandàt a ciasa jo. No veva scopo che stes 

ca. Ma, sior Pieri, disèmit un poc di chista 
uestra soluzion. 

Pieri: Noi è che jo vedi propi la soluzion, però veso di 
save che una dì , biel che tornavi di Salcan, dulà 
che vevi vendùt doi vigei e spesseavi parzeche 
i nui no prometevin nuja di bon. jai incontràt 
l'Agnul Maravèa di Luzinis, che tornava ancia 
lui di Salcan, inclulà che ancia lui come me veva 
vendùt doi vigei, ma par manco, e cussì , clilunc 
la strada, ciacarant di ... 

Bruna (impazienl): Sior Pieri , vegnìt al fat , il cialciùt, 
i I cialciùt ! ... 

Pieri: Un moment. siora Bruna, un moment, us scota la 
tiara sol i pis? Uh, ze sbìsia! ... lnsoma, par fala 
curia, chist Agnul mi contava che un che stava 
clongia di lui jara ancia che! tormentàt dal cial­
ciùt, prima dome cli gnot, dopo ancia cli dì e 
stava tani mal che gi pareva di muri. Alora un 
so amì jara vignùt a save che a Tarnova viveva 
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un eremit, un strion, grant uaridor di cialciùz e 
ancia di altris malans. Cussì una dì i soi amìs lu 
vevin puartàt a Tamova ca di chist eremit ... 

Bruna: E cussì che! sior ' I è uarìt dal cialciùt! 
Pieri: No, siora Bruna, in che volta là li ' robis no son 

ladis pal viars just, anzi, il vizin dal Agnul cual­
chi setemana dopo ... ' I è muart. 

Lisa: Muart? 
Pieri: Sì, muart! Dome dopo si ja savùt che chei che 

jarin làz a Tamova armàz da li ' mioris inten­
zions, jarin tomàz però indaùr come ciastrons, 
parzeche l'eremit fevelava dome parlatin e lor, 
cun che! ciaf di repa, no vevin capìt una sola 
peraula di che! che lui veva dit. 

Bruna: E chist eremit-strion vif anciamò a Tamova? 
Pieri: Somea di sì , siora Bruna. 
Bruna: Dome che se nualtris puartìn Meni ca di lui , s i 

ripet che stessa storia di chei di Luzinis, parze­
che ancia nualtris no capìn un frègul di latin. 

Pieri: Podìn puarta il nostri plevan a Tamova e lui capìs 
dut. 

Lisa: Sior Pieri , sior Pieri , pensèso che il nostri plevan 
vadi cun Meni ca! strion? Ma ze sentiment veso? 

Pieri (urtàt): Uff! ... 
Bruna: Alora ze fasìn? 
Lisa: Us disi jo ze che fasìn, azin a ciasa (sta par Wfur), 

duarmìngi parsora, che la gnot puartarà consei 
( si ferma) ... manco che .. . 

Bruna: Manco che ... siora Lisa .. . 
Lisa: Manco che, in cualchi maniera, no si rivi a puarta 

ca l'eremit strion e cun cualchi astuzia si zerci 
di capi che! che dis. 
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Pieri: Sì, ma zemùt? 
Lisa: Lassèmit pensa un poc, us jai dit, la gnot puarta 

consei ... 
Bruna: Brava, siora Lisa! 
Lisa: Ariviòdisi! (Vafur). 
Bruna: Ariviòdisi, siora Lisa! Oh, soi propi contenta! 

Ariviòdisi , sior Pieri ! (Va fur). 
Pieri: Ariviòdisi, ariviòdisi ... sacrament di babis ... 

(finìs di bevi) lis pènsin simpri una plui dal 
diaul! (Poja la taza sul tau/in e vafur). 

SENA 13 3 

(Ellfra Ninuta) 

Ninuta: E cussì passàz altris tre mes, il problema_ di 
Meni Yosata jara deventàt il problema di due' 
nualtris. Zemùt fa par liberalu dal cialciùt? 
Tane ' di lor gi vevin dàt imam diviars conseis: 
cui di mangia ogni matina cuatri spics di ai, 
altris di fa gargarìsins cui petrolio prima di la a 
durmi. Meni lis veva provadis dutis, ma il cial­
ciùt lu tormentava anciamò. 
No restava come ultima speranza che l'eremit­
strion di Tamova. Ma zemùt fa , dàt che l'eremit 
no uareva bandona il so luc solitari. Il latin nis­
sun di nualtris lu cognòs e il plevan di chista 
storia no uareva nancia sint1 fevela. 
'L è stàt cussì che alora li' feminis di una banda 
e i ons di che altra jan ideàt un truc pardabòn 
inzegnòs. 
I ons in cualchi mut, cu li ' bunis o cu li' brutis, 
dovevin puarta ca I 'eremit e a dut il rest, po, gi 
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varessin pensàl I i' feminis ... E · I è slat cus ·ì 
che cualchidun dai no lri ons · 1 è làt a Tarnova. 
Ciatàt l 'eremil. chisl no uareva par nuja las a il 
so luc solitari , ma ja cambiàt idea a la svelta co 
a un ziai1 momenl un dai nostris ons, piardudi' 
li ' stafi s, ja tiràt fur un fauc' . L 'eremil a motos 
ja fat capi che uareva almanco je. si traspuart ~1t 
... I ons no gi jan pensàt sù do volti s. ingialu­
zàz, in tun lamp jan metìH insieme una sorta cli 
letiga, jan fat la sù subito l'eremil e son partìz. 
Il lor compil jara finìt , cumò la part plui clif-ì zi­
la gi spietava a li ' femini s. (Va Jitr). 

SENA 14a 
(È11tri11 Bruna e il Baho e po il pleva11) 

Bruna (preocupada): Mi racomandi , tu no ciacara di 
nuj'altri al infur dal vin , dal salamp e dal petès 
... senò mi mandis dut a mont. 

Babo (rnn fa calmo): Va ben, va ben, no sta preocupft ­
ti , viodaràs che farà dut ben! 

Bruna: Zemùt mai no riva. par solil ' I è simpri cussì 
puntual , ... son 'za li ' zinc in pont! 

Babo: No son anciamò li ' zinc, Bruna, màncin un par di 
minuz. 

Bruna: Manco mal ... ma mi racomancli , sta zito plui 
che podis. e se jas di ciacara, ciacara dal vin. dal 
salamp ... 

Babo: Basta Bruna, jai capìt , basta, va ben, va ben ... 
(Va ji1r infastidìt ). 

Bruna: Oh Dio! Ze baticur ... anciamò no riva ... ah , 
ve'lu ca! (Entra il plevan). 
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Plevan: Bon dì , siora Bruna, speri di jessi puntual , par­
zeche mi ja fermàt la Pepiza lavandara di via 
Lungia e ja scomenz~tt a contami cluti ' li ' s6' 
storii s e jo no savevi zemùt tirami fur. 
Ma veso savùt la gnovitat? Cai Bressan ' I è una 
gnova vita, stagnot ' I è nassuda una vigeluta. 

Bruna: Una vigeluta? 
Plevan (/as di 111010 di sì cui ciaf e po la eia/a) : La vi odi 

eriota, no ja miga cualchi problema? 
Bruna: No. ior plevan. Jo e Babo us vin clamàt ca par 

ve un uestri pare sul li ' provisti s che nus son 
rivacli. jer. Savìn che vo. oltre a jessi un espert, 
eso ancia un fin timaclor. 

Plevan: Mas a buna. siora Bruna! 
Bruna: Comodèsit, sior plevan, intani. 
Plevan: Grazie, siora Bruna! 
Bruna (11r/a111): Babo, mòviti!! 
Plevan ( sta par si111éìsi 111a si jeva di colp): Ma che no 

stei berla, chisti' robi vadin fatis cun calma e 
cun pass ion, cun religion , e, graziani f clio, uè no 
jai tanta premura! (Si sima). 

Bruna: Oh, Che Dio sedi loclàt! 
Plevan: Simpri , siora Bruna. simpri ! ( Entra il Babo). 
Bruna (a l Babo): Ma dulàjaris dut chist timp? 
Babo: Ciala inclulà che jari! ... cfat che jai sintùt che il 

sior plevan jara rivf1t, soi corùt subito a prepara 
chist bici plat. 

Plevan: E ti clisarai che jas fat propi ben, ciar Babo. E 
se il savor sarit come il profun che sinti. sarà 
propi un gran plasè zercia. Però no sol, tu mi 
f"aràs compagnìa. 

Babo: Vulintier, sior plevan! (Si sillla). 
Plevan: E je, siora Bruna, no si còmocla? 
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SENA 15" 
(Elltra Lisa Cliii 11111 grani linzul pleàt ta man) 

Lisa: Bon dì a due ' .. . Ah, ca si fa. marinda, eh! 
Babo: Seul fànus compagnìa, che si còmodi , ' I è ancia 

par je. 
Lisa: No grazie, senò salti il gu tà. Siora Bruna, jo zer­

ciavi propi di je. Jai puartàt ca il linzul che gi 
vevi fevel àt e no sai zemùt che si poclarà dopra­
lu par chel discors che si faseva jer. 

Bruna: Che spieti, provìn a slargialu plui in là che ' I è 
plui puest. Permetèso un momentut , sior pie­
van? (Scomènzin a slargia il linzul, di vidi111 in 
doi la sena in mut di 110 permeri al plevan di 
viodi di che altra banda). 

Plevan: Prei, prei! 
Babo: Alora, scomenzìn o no? 

SENA 16" 
(Èntrin /' eremit- strion sintàt su11. tww sorta cli letiga 
puartacla di doi contadins, daùr vèg11i11 Meni Vosara 
e Tunin , che puarra un sc:àin. L'eremit-strion ja u11a 
lungia barba disordenada e 'I è vistùt di sac. Ven j1ì 

da la /eriga e taca a 1 i sita Meni. che intanr si ja sintàt 
sul scàin. Tunin im eze si met partiara in banda. 

Il pleva11 , che no si rinr coni di ze che si c:omplota 
da1ìr /i'sos spalis, c:0111inua a ma11gia di gust) 

Plevan: Babo, prin di dut il salamp ... 'L è propri ece­
zional. Justa dose di ai. Un purzcl nuclrìt propi 
ben. (Cia/a Lisa) Ma ze raza di linzul veso, 
siora Lisa? 
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Lisa: Jara di me bisnona, chi st si 'zira e si lava dome 
una volta invezi di dos, sior plevan. 

Plevan: Ah! Chista par me ' I è gnova. 
Babo: E ze cli èso di chi st furmacli ? 
Plevan (zcrciant): Uh, ze bon, ze bon! ! 'L è una fiesta 

pa la bac ia, tag ionàt al pont just. Chist ven da 
la Ciargna, ' I è vera? 

Babo: Ve o propi inclu vinàt , sior plevan. Si viot che vo 
seso intincliclor. 

Eremit ( raca a enren:ia, ma co11ri11ua si111pri a visita 

Meni) : Replere magnam cupam. 
Bruna ( ra do11g ia dal plevan rig11i11r simpri ben slarg iàr 

il lin z11I) : Sior plevan. mi perdonèso? ... Ma ... 
jai ciatàt una rizeta o roba simila scrita par'latin 
.. . spieta. zemùt scomenzava? ... Ah , sì ... 
Replere magnam cupam ... ze ul dì? 

Plevan: Tmplena una grancla orna, ul d1, siora Bruna! 
Babo: E cumò il parsut. 
Eremit: Stercus equinus. 
Plevan: lh , bon, oh. ze bon! E ze gust delicat! 
Bruna: Stercus equinus, sior plevan. 
Plevan (g i \ a par sruarr , sco111em:.a a rossf. Il Babo si 

al:a e g i bar la schena) . 

Bruna: Ze veso, sior plevan? 
Plevan: Ma savèso ualtris ze che ùlin di ches peraulis? 
Bruna: La prima podi imagina, ma la seconda no! 
Plevan: Di ciaval , cli ciaval! Ma ' I è propi sigura che si 

trati cli una rizeta? Jo no erodi. 
Bruna: Almanco cussì mi pareva. 
Babo: 11 vin, sior plevan, provèt a zercia chist vin. 
Eremit: Duas horas cliem Epiphaniae homo aeger se 

mergat. 
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Plevan: Rosòlio, rosòlio, Babo. Bon par d'ì mes a. 
Bruna: Domandi pardon ior plevan, anciamò un ' ulti ­

ma peraula. Ze ul d'ì: aeger se mergat? 
Plevan: Aeger se mergat? No ul cl'ì nuja. son pernulis 

senza sens . Aeger ul di malat, e mergat. che si 
meli dentri. 

Bruna: Si viot che mi sarai sbaliada. 
Plevan: Anciamò mieza tazuta, Babo, cli1t che 'I è cussì 

bon! 
Babo: Ancia par me, alora. 
Tunin: ... Ma alora il puòr Meni clovarà stà par clos ori 

ta miarda di ciaval? 
Lisa (i11fastidida): Zito tu , senò ruvini s clut! 
Plevan: Ja clit aie, siora Lisa? 
Lisa: C1:1i , jo? Nò. nò. sior plevan. 
Plevan: Mi pareva .... Babo, ze jastu lì che nascundis? 
Babo: La panzeta tajacla a tocuz. 
Plevan: La panzeta! Uh, la panzeta! Ze che mi plas a 

me la panzeta! 
Eremit: Postea lavatur in proximo numine. Cialciùtus 

reiectus! (Fas cu la man il segno da la eros 
come par Ja capf che Michi sarà deliheràt dal 
cialcilìt ). 

Bruna: Postea lavatur in proximo fluminc ... 
Plevan: Dopo si lavarà tal f-lun plui vi zin . (Rispunt 

scuasi senza '11ac11àrzisi. distràt dal profun da 
la pcmzeta). Ze buna, ze prof un , altro che che I 
che si mètin sù li ' feminis! 

Babo: E par fin'ì .. . 
Plevan: ... E par fin'ì ... 
Babo: Una gota di petès. (Imam che il /Jabo met il 

petès , i comadi11s mènin fur Meni e /'eremi I). 
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Eremit (la111 ji11): Ve vegnas cancarum! (Tu11i11 resta 
simpri si11tàt partiara. Lisa e Brn11a tòmi11 a 
pldì il limul. Il pleva11 , imbrojàt , continua a 
hevi il petès). 

Pie van: Salùt ! Chist ti ju ta la bocia e ti juda cligeri. Ah, 
ze mangiacla! Cumò dev i propi la a confessa 
che cuatri fè minis che mi còntin simpri li· tes­
si' robis ... e ricuàrditi , Babo, simpri a to dispo-
izion ! (Si alza ) Saludi , siora Bruna. Saludi, 

··iora Lisa ... (Sta par léì jitr. 111a viot T1111i11. Si 
ferma ) E tu . ze fastu lì ? Fila a ciasa, cheto pari 
ti spieta! (Cv111pag11a cui voi Tu11i11 che si jeva 
s1ì e i a fur , po controla l'orloi) . ... Oh. Dio! ... 
Il mè ·mir! ... Cumò, cui lu sint? (\la ji1r). 

Lisa: Facencla istemada, siora Bruna! 
Bruna: Facencla sistemada, siora Lisa! 
Ducidòs insieme: Cialciutus reiect.us! (Ripètin il stes 

111010 dal ere111it e vadin f itr co111e111is) . 

SENA 17a 

( Entra Ni1111ta e po Meni) 

Ninuta: E cussì il dì eia l'Epifania il puòr Meni Vosata, 
a li' sis di matina, ' I è fat clentri 'n luna orna 
piena di chè roba là. Ja stàt dentri fer par dos 
oris e a lis vot. co jara ben imbevùt, ' I è vignùt 
fur. Lu jan puartàt su la riva dal Jsunz e lì si ja 
butàt subito ta l'aga, sperant cussì di liberasi dal 
cialciùt. 
Insoma, par fala curia, in chè dì jarin zinc graz 
sol zero e l'aga, podèso imagina, jara inglazada. 
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Meni , apena che si ja but~1t, ja piardùt cos ienza 
e i sai amìs lu jan tiràt fur par miracul , parzeche 
la corint lu stava strassinant via. Puartàt a ciasa, 

anciamò dut spuzolent, lu jan rnet ì:1t tal jet cun 
tun grun di coviartis parsora. Bateva i dine ' e 
savariava pal gran fret. 
Mora! da la fiaba: broncopolmonite sfulrninant, 

un mes plui di là che di ca e un altri di conva­
lessenza. E i parine· che vegnivin di fur si jan 

rabiàt cun lui e ancia cu la nostra int, prin di dut 
par jèssisi metùt tal pericul e dopo pa la nostra 
stupiditat, parzeche, secont lor, par uari' dal cial­
ciùt no ocoreva la a zercia disgraziis tal Isunz, 

ma bastava che chel puòr diaul si rnetès, dut 

crot , in tuna gnot di luna piena, a prea di front 
da la glesia. 
E cussì vin imparàt ancia nualtri s una gnova. A 

la fin , però, la roba plui impuartanta ' I è che 
Meni Vosata sedi uarìt e chist nus fas due ' con­

tenz ... (Co dis li ' ultimi' peraulis Ni11uta ' I è 

contenta; ma apena che finìs di pronunzialis, 

, en dentri Meni Vosata che si ten anciamò la 

panza dulima cu li ' mans) ... Meni , ma alora tu 
... (displasuda). 

Meni: ... Sst1!! ... (Meni, apena che la sillf, gi fas moto 

di sta zita, come par mètila in uardia di 110 

conta nuja a nissun e va fur a la svelta). 

Ninuta: Puòr Meni , ze che mi displàs! (Tenta di viodi 

dulà che va). 



SENA 18a 
( Entra Tunin. che nasc1111t rosis dmìr la schena. 
va il1c1111tra di Ninura, che no si '11acuarz di lui) 

Tunin: Ninuta! 
Ninuta: Oh Dio, cui ·1 è? 

Tunin: Soi jo, Tunin. 
Ninuta: Mi jas fat ciapa una paura! 

Tunin: Ciala ze che ti jai puartàt! 

Ninuta: Ro is, a me mi plàsin tani li ' rosis! 

Tunin: Sai. 
Ninuta: Sì? 
Tunin: Ninuta! 
Ninuta: Sì? 
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Tunin: Scusa, no uei manciati di rispiet, ma prima di 

regalati chisti ' rosis , uares ... ( si bi oca). 
Tunin (tenta di judalu): Sì, Tunin, uaressis ... 

Tunin: Strènzilis sul me cur, bussalis e po datilis. 

Ninuta: Oh. Tunin, ses propi romantic! 

Tunin: Podi? 
Ninuta: Sì, Tunin. 
Tunin (fur di sè pala conte11teza. in banda): Ze fuarza 

che mi clan chisti' rosis! Gi elisi o no gi elisi? (Po 

si , o/ra viars Ni11uta) Ninuta! 

Ninuta: Tunin, jastu dit aie? 

Tunin: Jo ti uei ... 

Ninuta: Sì? ... 
Tunin (stre11z li ' rosis cui cur, lis bussa e po urla): Ohi, 

ohi , ohi! 
Ninuta: Ze ti ' I è suzedùt? 
Tunin: Mi soi sponzùt il lavri. 
Ninuta: Ma parzè jastu bussàt li ' rosis in che! mut? 
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Tunin: Ohi , ohi! ... 
Ninuta: Fami viodi .. . (gi contro/a la bocia) jas una 

spina tal lavri .. . 
Tunin: Ohi , ohi .. . (si 'zira tor di sè pa/ do/or). 
Ninuta: Spieta che tiri fur una gusela e ti la giavi (gi va 

dongia par giava!a). 
Tunin: Mi racomandi ... piane ... piane! 

SENA 19:• 
(Elllra Rosuta cw1 runa boca!eta ueda. va viars la 

fontana, , iot Ninwa e eroi che stedi lmssant Tunin) 

Rosuta: Ciala ... ciala ... Ninuta ... sporcaciona! Si bus­
sis un 'altra volta cun Tunin in ta plaza! 

Ninuta: Oh nò, Rosuta! Tunin si ja sponzùt e ja una 
spina tal lavri. 

Rosuta: Dutis li· scusis son bunis par bussasi. 
Ninuta: Noi è vera! Ciala, jai la gusela ta man! 
Rosuta: No ti erodi! 
Ninuta: Oh Rosuta ciala, ti 'zuri , cròdimi! 
Rosuta: No ti erodi ... no ti erodi ... e propi cun chel 

pampalugo lì! 
Ninuta: Rosuta! Zemùt si permetis! (Alza la man par 

dagi una paca. ma silll il sior Pieri che e/ama 
Tunin). 

SENA 20a 

Pieri (da li cuintis): Tunin, dulà sestu , dulà sestu 
s'ciampill? 

Tunin (spaurir): Me pari, ze foi cumò? 
Ninuta: S'ciampa subito e torna tai ciamps. 
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Tunin: Ah. sì. s ·ciampi! ... (Tenta di s' ciampiì, ma da 
la banda sbaliada, rnssì im ezi gi va i11c1111tra. 
S'inarnar: e si ferma 'pena in rimp) ... Ohh, 'I è 
'za ca! (Cor in ostarìa). 

Rosuta: S'c iampa, s'ciampa tu, soi ben cajo! 
Ninuta (cun vos s11plic/1evula): Rosuta, ti prei , sta buna! 
Pieri (elllranl): Tunin! .. . (Si eia/a aror) .. . la fruta ... li" 

rosis partiara ... (a Rosuta) dulà 'I è Tunin? 
Rosuta: ... No lu jai viodùt , sior Pieri ... parzeche vo 

savèso che co lu viodi jo us lu disi ... 
Pieri: Sai, sai. tu no contis bausìis .. . come cualchiduna 

che cognossi jo! (Ciala Ninuta). 

SENA 2e 
(Entra Bruna, che. vignint fur da /'ostarìa di bon pas, 

s'inacuar: da la presenza di sior Pieri e si ferma) 

Bruna: Oh, bon dì , sior Pieri, ancia vo ca! Ma parzè 
uarèso save zetanc' pomodoros nus coventaran 
chista istat? ... La stagion ja anciamò di riva! 

Pieri (marmeàt): Jo? ... I pomodoros? ... Ma ze disèso, 
siorn Bruna? 

Bruna: Ma alora spieghèmit parzè che mi veso manclàt 
uestri fi Tunin cun tanta premura. 

Pieri: Sacrament! 'L è ca di vo! Cumò vegni a ciòilu e 
vioclarèso ze pomodoros! ( Entra inji,riàt in osta­
rìa intant che Bruna \ a fitr di e/re altra banda). 

Ninuta (preocupada, cio( slÌ li ' rosi.\· di partiara): Che 
Dio nus uardi! 

Pieri (e111ra strassinant datìr T1111in): Marsh, a ciasa, tu. 
e no mòviti ! (T1111i11 va ji1r di corsa) Stasera vio­
dari1s li' stelis altro che pomodoros! (Si ferma 



34 

dm ant di Ninuta e Rosllla) ... E vualtris dos 
svergonzèsit! ... Bausardis e senza rispiet! 

SENA 2t' 
(Entra siora Maria) 

Maria: Piane cu li ' peraulis, sior Pieri , li ' mes dos fiis 
son bunis, sèriis e generosis e se jan contàt ... 
forsi ... cualchi bausìa, lu jan fat dal sigur par 
difindi chel braf frut di Tunin , che vo lu tignì o 
anciamò tal patùs, no lu lassèso respira , no gi 
deso aria, no gi deso un poc di libertat. No si 
nacuarzèso che uestri fi ' I è simpri plen cli 
paura, timoròs e ancia ... un poc induarmidìt. 
Lassèlu vivi, uarègit ben un poc cli plui ! 

Pieri: Stet zita che no son afars che us riguàrclin! Veso 
f evelàt bastanza pai mei gusc' ! 

Maria: No us còmoda, eh! Ma scusèt, sior Pieri, chel 
che vevi di di lu jai dite ' I è la pura veritat. Vo 
no pensèso al ben di uestri fi ! 

Pieri: No pensi al ben di me fi, jo? ... (Fur di sè) Ma 
che us vegni un colp in che bruta lengata che 
veso! (Va fur). 

Rosuta: Mama! (Li' ji-utis còrin a abrazlì la siora 
Maria). 

Maria: No stet badagi, fiis mes! Jo erodi di vela intiva­
da e tociàt la sò sensibilitat .. . Nò, noi è triste li ' 
robis che gi jai dit forsi làvin ditis in tun altri 
moment e in tun altri luc. 'L è stàt colpìt tal so 
amor propi e forsi cumò sta mal plui di nualtris. 
UI di che disarìn una prejera ancia par lui chista 

sera. 
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Ninuta: E ancia par Tunin, marna, che no lu bastoni 

massa. 
Maria: Va ben, Ninuta, ancia par Tunin. 

Rosuta: Jo, marna, par Tunin no la disi ! 

Ninuta: Ma se prima, Rosuta, jas tentàt di difìndilu! 

Rosuta: Mi soi 'za pintuda! 

Ninuta: Rosuta, ses una brava sur ... (si la strenz c/011-
gia). 

Rosuta: Ufa, marna, ze suplizi! Voi a ciasa a 'zuja. (Va 

ji,r cori11t ). 
Ninuta (/ant daùr di so sur): Spieta, vegni ancia jo! 

Maria (riduzant): Ah, beada 'zoventùt! 

SENA 23a 
(Entra Lisa, ansimant, po. insieme, il Babo, 

Bruna e il pleva11) 

Lisa: Svelt, Svelt! Corèt fur a viodi! 

Due': Ze 'l è? Ze 'I è suzedùt? 
Lisa: ' L è rivada cumò una granda machinona e si ja 

fermàt ca, a flanc da la plaza. Il sofèr, in mon­
dura, co ' l è clisrnontàt ja viart la puarta cli daùr 

... clentri ... clentri jara sintàt un on vistùt elegant 
come un prinzip e tant tant bici, una persona 

impuartanta, erodi, e mi par, ma no soi sigura, 

che ùli visita la nostra glesia. 

Plevan: La nostra glesia? 

Due': Ma cui sarà mai? 
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SENA 24a 
(Riva un 011, a pas lent, dut elegc1111. Cliii 111110 siarpa 

blancia che gi nasrnnt la musa e un ciapel ji-accìt 
sui voi. Mof scuasi 1m salii/ al p/evan e a si ora Maria. 

Si ferma tal miez da la plaza, si eia/a ator. vo/tant 
la schena a la int. Due' spièti11 , :::itos. due· son fers. 

inrnriosìz . Brn11a si fas jì,ar:::a, ciol una ciadrèa 
e la poja dongia dal 011) 

Bruna: Che si còmodi. sior! 
(L'on, rnn tu11 fa misteriòs e lent. si giaw il capo!, la 

siarpa e po il ciapel). 
Bruna e Lisa: ... Tu!! ... 
Plevan: Robis di no erodi! 
Michi (si 'zira): Soi tomàt! 
Due': Il nostri Michi 'I è tornàt! (Van inc1111tra di 

Michi). 
(Musica '/egra e si dist1ìdi11 duri' li' lus par un moment. 
la lus toma rnn Michi silltàt su la ciadrèa). 
Lisa: Ze biel vistiari che jas! 
Bruna: Sestu deventàt sior? 
Michi: Soi deventàt tant sior. 
Bruna: Ma zcmùt jastu fat? 
Michi: 'L è una storia lungia e ancia se us la contarès 

no mi crodarèssiso. 
Lisa: Ma parzè? Savìn che tu ses un on dabèn. 
Michi: Ma si fas par di, siora Lisa. 
Lisa: Alora conta! Conta, Michi! 
Michi: Se propi uarèso che us conti ... 
Babo: Conta, conta! (Gi ofrìs w10 tc1Za di vin). 
Michi: Duncia, scomenzìn! Si ricuardèso che sera che 

soi partìt ... jari avilìt ... senza speranza e senza 
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nuja. Partivi malvulintièr. E ja scomenzàl subi­
to mal la me aventura. 'Za dopo un par di oris 

cli vi az il mar ja lacàt a infuriasi e li ' ondis 
clevenla simpri plui altis, Lant che la naf si ja 

metùt a sbalota di brul e cussì ' I è duràt par dut 
il viaz. Un mal di mar che nous elisi. Dèbul che 
jari. mangia poc e ancia che! poc butalu fur. 
Rivill a New York no stavi nancia in pis. Il 
comandanl ja dil che in di ain di navigazion 
no si veva intopàl mai in lllna buras'ciata sìmi­
la .. . E veva di tociami propi a me. A New York 
jai fat di clut, jai lavoràt tant, jai netàt fin i 

còmuz, ma no jai guadagnàl nuja. Jari simpri 

plui cli speràt e sol. Ma una sera che lavi a spas 
biel sol , sol cui mei pensiers , senza nacuàrzimi 

mi soi ciatàl tal miez di una barufa. Zetanlis che 

jai ciapadi ! E no sai nancia di cui , se dai puli­
za is o di allris mascalzons, parzeche jara una 
fumala Lala, che no si viodeva a una cuarta dal 
nas. Par forllma e par fuarza di volonlat soi rivàt 

a s'c iampa. (Be/) Bon chist vin, Babo! 
Lisa: Va indevant. Michi! 
Michi: lnsoma ... plen di fan e bastonàt. L' unic visliari 

jara che! che vevi aclues e mi lu vevin dut sbre­
gi11 e jara ancia dut insanganf1t, parzeche mi 
coreva sane dal nas. Jai scomenzàl a cori ... e jai 

corùt, corùt fin che jai podùt. Dopo mi soi fer­
màt. Sintivi un gran fret ... e li ' fuarzis che mi 
bandonavin ... mi 'zirava il ciaf ... mi soi sintàl 
piane plancut sui s'cialins davant l'enlrada di 
una ciasa e ... savèso ze che jai fat? 

Lisa e Bruna: Ze, Michi? 
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Michi: Jai tacàt ... a vai ... 
Lisa e Bruna: Oh! ... E po? 
Michi: No mi ricuardi nuja parzeche vevi piardùt cos­

sienza. 
Due': Ohhh! 
Michi: Ma ' I è stàt propi in che! moment che ja sco­

menzàt la me fortuna. Co soi rinvignùt, mi soi 
ciatàt tun jet grandissin, dut blanc in tuna cia­
mara di gran lusso ... e una si ora ja tacàt a viodi 
di me e mi puartava ogni matina il tè, parzeche 
in America son usàz bevi tè. Dopo ancia il gustà 
e la zena. No sol , ma i prins dis, co jari tant 
dèbul, che siora parfin mi imbociava cu la siclo­
nuta ... 

Plevan: Un agnul ... 
Michi: ... Timp clos setemanis, mi son tornadis dutis li' 

fuarzis e che siora, che jo erodevi che fos una 
camarela, jara invezi la parona. E che ciasa no 
la jai lassada plui, parzeche lì stavi ben. 

Bruna: Crodarai ! 
Michi: Ancia parzeche la parona veva ciapàt afiet par 

me e mi cocolava ogni dì di plui. 
Lisa: Ma zemùt? Saveva fevela par furlan ancia je? 
Michi: Ma nò! 
Lisa: Alora zemùt si capìviso, a motos? 
Michi: Cui voi siora Lisa, e cui pensier, siors mei, ... ma 

ze ... no veso anciamò capìt? ... si sin inamoràz 
e co 'I è l'amor basta una cialada par capisi. E 
dopo si sin ancia sposàz. 

Due': Braf il nostri Michi , che si ja sposàt! 
Michi: E dopo, cui timp, un poc di merican lu jai impa­

ràt ancia jo. E dovèso save ancia che me femina 
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' I è una siorona. Jara una ciantant lirica, ja cian­

tàt operis par dut il mont, ma cuanche mi ja 

incontràt a me ja molàt di cianta par dedicami , 

come che je dis, la sò vita. Cumò cianta dome 

par me. E savèso ze che cianta? 

Due': Nò! 
Michi: Chi sta ' l è un 'altra combinazion. Co soi partìt, 

jai ciatàt ta sacheta da la me giacheta un sfuei di 

ciarla cun su scritis peraulis e notis. Jo no capi­

vi nuja, ma no sai parzè, lu jai tignùt simpri cun 

me. Una dì me femina lu ja ciatàt, lu ja cialàt, ' l 

è lada dongia il piano e ja tacàt a suna, leìnt dal 

sfuei di ciarta. Dopo un poc si ja fermàt , ja dit: 

" wonderful ", che par merican ul di " mara­

veòs " . Po, ja tacàt di gnof a cianta e a sintila mi 

si ingropava il cur. Jo in America stai ben, soi 

un sior e no mi mancia nuja, ma cualchi sera, co 

ciali il zii plen di stelis e ·1 è la luna piena, mi 

ciapa una tal nostalgìa ... e alora disi: "Tina", 

cussì si clama me femina, "Tina, cianta par 

me" . E je ci anta, par furlan , senza capilu, ma 

capìs ben il me cur. 

Maria: Jai simpri dit che ses un braf 'zovin, Michi! 

Michi (si alza e va viars la siora Maria) : Grazie, siora 

Maria. 
Maria: Ma sestu tornàt sol? 

Michi: Machè, jai puartàt Tina cun me. Ma tanta jara la 

voja di torna a viòdius, che, apena riv~1t, jai fat 

una corsa ca e gi jai dit a me femina che je vegni 

piane plancut. Dovèso save che Tina 'I è un poc 

toronduta e ja cualchi dificoltat a ciamina. Ma 

varès di jessi 'za ca, anzi Babo, chista gnot 
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podarès la a durmi tal atei. ma varès tani pia. è 
di clurmì ca di vo ... se uarèso prepara una cia­
mara .. . us pajarai ben! 

Babo: Plui che vulintier, Michi, ma tant a pajà. no sta 
nancia cli'lu. Uè ' I è una 'zornacla di f'iesta e tu 
saràs no trio pii , dìgilu ancia tu , Bruna! 

Michi: Babo, stet atent cu la generositat. no uarès che 
una dì fòssiso co. tret a iara baraca e buratins. 

Babo: No sta preocupati , Michi, un toc di pan e un tet 
bàstin par vivi. 

SENA 25a 
(Entra Tina, una femina tant grassa, ma Cliii doi voi 

splendenz, una musuta buna e ciariada di 'zojei) 

Tina: Darling ... darling ... 
Michi: Ecola, la sinti , ' I è rivada ancia je, voi a ciòila e 

us la presenti ... 
Tina: Oh, darling! (Michi gi va incumra. la ciapa a 

hrazeto e la compagna a cognossi i soi amìs). 
Michi: Eco a ualtri s Tina, me femina ... This is Mrs. 

Maria, Mrs. Lisa, Mrs. Bruna, Mr. Plevan e Mr. 
Babo. 

Tina: Oh, wonclerf ul people! 
Michi (mostra rn la man i lucs che gi son ciars): E 

chisc' son i lucs dulà che jo jai vivùt. Viodis 
che ciasa? Là soi nassùt jo. 

Tina (rnn amor): Oh, Michi! 
Bruna: Un poc toronduta, mi par! 
Lisa (cialallf Brnna): [I bon Michi ja zerciàt la bondanza! 
Michi: Ja un cur grant! 
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Plevan (rnssì. senza arnàrzisi. gi còlin i roi s11I dmìr di 
Tina): A cialala ben, no dome il cur! (Si 11111art 
la tenga) . 

Maria: Michi . g i ùstu ben? 
Michi: Si, iora Maria, gi uei ben e soi ancia conteni di 

je ·.·i di gnof framiez di ualtri . 
Maria: Ancia jo soi contenta par te, parzeche ses un che 

ta vita ja tani patìt ... 
Michi: Eh ... se jai patìt, siora Maria, ... ma cumò no 

tin p 11- agi plui e fa ìn fie ta. Babo, preparèt di 
mangia e di bevi e tin due· in alegrìa. Seso 
due' mei inviclàz! 

Due': Eviva Michi!! Ben, ben!! 
Michi (, ior Pecos Bill simpri distiràr partiara): Alt! Un 

moment ... (Gi , a dongia, gi ciapa la musa c11 
li ' mans, /11 sdrondena) Pecos Bill ... soi tornàt! 

Bruna: La sa piardi. Michi! 
Michi (si alza): ... Ma che! " Se pocli s, torna!" mi sijara 

fici~tt tal ciaf come un claut fis ... e po, che! toc 
cli c iarla, ciatàt cussì, par cas ... Peco Bill? 
('Ziràt di gnof viars di lui) . 

Lisa: Ra ègniti, no . colta plui nis un. 
Michi (si alza e toma ca di Tina): Un momentut ancia­

mò prima cli rn fiesta , amìs ... Tina, ciara Tina 
(la ciareza) , ti va cli cianta ca ta plaza par mml­
tris, la me cianzon? 

(Tina fas moto di nò. Mi chi 'I è displastìt, ma dopo gi va 
dongia e gi dis aie ra uarela. Tina, dopo 11111110111e11t, gi 
risp11nt disint ancia jé aie ta uare/a di Michi. La musa 
di Michi si inlumina e po.felìz. si \Olta viars di due') 

Jo e Tina ciantarìn insieme. 
(Li' lussi sbàssin e rèsrin ilumincìz dome Tina e Michi). 
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CIANZON 
(Dal tema "New York - New York '') 

"Frut ... cori pai ciamps" 

Michi (jevela): Partivi una dì , partivi lontan. 
Lavi a zercià un toc di pan e un poc di fortuna. 
Ma lant via, propi in chel moment, 
capivi che vevi vivùt in paradis. 

Tina (cianta): Frut ... cori pai ciamps, 
lìbar come uzel, 
la in seminari robà 
sariesis e milus. 

Pa braida s'ciampa, 
daùr il Clansut 
e in ta roja in aga fres'cia 
bagnà i pis. 

Ze buna inl i contadins Iajù lai ciamps, 
vìvin pa so tiara sì, ma sùdin sane. 

Ze feminis bielis, 
famèa lai cur, 
tant li tormèntin, 
ma tant bravis rn l'amor. 

Co ven il mes di maj di sera la funzion 
e il dì di Pasca dut il borc a pursission. 

Torna, torna! 
Ze nostalgìa! L'anima me no si dà pas, 
almanco par una dì devi torna 
viodi la glesia cui me ciampanil. 



Oh, ciar il me borc! 
Ciar simpri , ogni dì 
e co lu sinti in ta pie! 
mi vendi va'ì. 

Ciar simpri , simpri sì. 
Ciar simpri , ogni dì , 
lontan di te 
' I è mior muri. 

(La sena si ilumina di-gnof) 

Lisa: Oh, ze biela cianzon! 
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Miehi: Biela sì, .. . ma cuant che ses sol in tiara foresta 
e no cognossis nissun ... e nissun ti capìs, no sol 
par via da la lenga ma ancia par chel che tu ses 
dentri ... bisugna prova par capi ... Ma no stet 
fami pensa uè a chistis robis. Cumò due ' in 
ostarìa! Azin , svelz! 

Due': Azin! (Èntrin due' in ostarìa fur che la siora 
Maria). 

Miehi: E vo, siora Maria, no vignìso cun nualtris? 
Maria: Grazie, Michi , propi no podi. Jai di fini par 

doman un pìzul lavorut e soi anciamò tant 
indaùr. 

Miehi: Jo us cognossi, siora Maria, e no insisti ... ul di 
che vignarai a ciataus doman cun me femina. 

Maria: D'acordo, Michi, mi farà tant plasè. 
Due' (di e/entri): Michi , dulà ses? 
Maria: Va, Michi, che ti spiètin! 
Miehi: Yegni, vegni! (Va in ostarla). 
Maria: Ah, Michi , un pocia di fortuna ancia par te, 'l è 

just! 
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SENA 26:i 
(Entra Pieri c1111 T1111i11) 

Pieri (rema di fevela sor 1•os, ma 110/ è bon): Siora 
Maria? 

Maria: Cui ' I è? 
Pieri: Siora Maria, soi jo, Pieri . 
Maria: E ze uarèso? 
Pieri: Jo ... (gnarvòs. viars Tunin) e tu mètiti eia banda 

e no sta scolta (Tunin va via di so pari e va viars 
la ciasa di Ni11111a) ... ' I è par ches peraulis che 
us jai dit prima ... 

Maria: Bieta roba, dovarèssiso propi svergonzasi. 
Meritarès che nancia us ciali! 

Pieri: Ben, ... jo uarevi domandaus scusa ... 
Maria: Prima li ' ofesis e dopo li ' scusis. Ciar il me sior 

... fazil cussì ! 
Pieri: ... Alora ... 
Maria: Alora. ze? ... 
Pieri (sherlant): Alora mi scusèso o no? 
Maria: Piane, sior Pieri! Veso anciamò il coragio di 

alza la vos? Svergonzèsit! Li ' scusis, se lis 
uarèso, varèso di domandamilis cui faz e no cu 
li ' peraulis! 

Pieri: Cui faz? ... Ma ze disèso mai? ... Cui us capìs a 

uallris feminis! 
Maria: Sior Pieri, no capìso parzeche seso dur di gnuca 

o parzeche no uarèso capi ... o feso f enta di no 

capi! 
Pieri: Eh! 
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Maria: Eh? Alora cialel là ... puòr frut ... mi fas tant dul 

... (T1111i11 eia/a cw1 voi dolz Ni1111ta , che intallf ' I 

è l'ignuda fi1r s11I barcon). 

Pieri: E a me mi fas ' zira li ' ... 
Maria: (tos). 

Pieri: Ma ciala ze figura di pandòlo che fas clavant cli so 

pari .. .. Yen ca, stupit! (Tunin torna ca di so 

pari). 
Maria: No stet umilialu , sior Pieri! 

Pieri : Ma zemt1t podi jo pensa che chist meti sù famea, 

se no capìs nuja e no sa nuja da la vita! 

Maria: Chist lu clisèso vo. Ma vo, co si veso sposàt. 

savèviso dut ... da la vita? 

Pieri: Sintìla, s intìla! 
Maria: Scuset , co jo mi jai sposàt jari tant 'zovina, ma 

jai imparàt svelto a jessi una buna femina, par­

zeche jo, al me on, gi uarevi ben e il ben ti fas 

passa ancia 'sora i 1110112. Possibil che no viodè­

so che chisc· cloi ' zovins si ùlin ben? Parzè 

alora meti intops a chist sentiment? Pal uestri 

egoìsim forsi? Uestri fi Tunin ' I è un gran lavo­

raclor e Ninuta 'I è 'za buna di bada ai lavors cli 

ciasa ... e chist crodèmit, sarès una mana ancia 

par vo. 
Pieri: Sint. zemùt che ciacàra! Chista ca sarès brava par 

fa imberla ancia un ministro! 

Maria: No si trata cli cii1caris ma dal ben che una mari 

ja par so fia ... e ancia vo, sior Pi eri, simpri 

cussì ruspiòs, ... viarzet il uestri bon cur! Fasèlu 

una buna volta! Dezidìn cumò ... e che si ciòlin 

a la svelta! 
Ninuta: Oh, mama! 
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Tunin: Oh, siora Maria, grazie! (Ci va incuntra). 
Pieri: Grazie un boro! Torna ca, tu! (Tunin torna 

indaùr) Parzeche mi par che ca si scampanati ... 
ca son due ' maz! Ma ancia se, buta cas, e capì­
mit ben, disi buta cas, si varès di ciapa sul serio 
in cualchi maniera chista fazenda , gi uarès, 
siora Maria, che nualtris dai si fevelarèssin clar 
... Ninuta, come che disèso vo, sarà ancia una 
brava fruta, ma Tunin. viodèso, 'I è il me unic 
fi, la ciasa un doman sarà sò e cussì i ciamps ... 
mi capìso no, siora Maria? 

Maria: Uh, come no, si veso fat capi benon, sior Pieri ! 
Pieri: Oh, brava! Par meli sù famea, oltre che un lavar 

e un tet gi ùlin ancia tantis altris pìzulis robis, 
ma che no son manco impuartantis e che ocòrin 
in tuna ciasa decorosa. Jo no jai tanta pratica, 
ma erodi che un pos di linzui , sujamans e dutis 
che ' altris strazis che si dòprin par vivi ... 

Maria: ... no si riferìso miga al coredo, sior Pieri? 
Pieri: Chist tu veso dit vo, siora Maria! 
Maria: La baia, sior Pieri, Ninuta la ja 'za pronta di un 

p1ez. 
Tunin: Oh Ninuta! (Va viars Ninuta). 
Pieri: Ti jai dit di sta cucio e di no mòviti ... ma, siora 

Maria, disèmit anciamò ... 
Tunin: Pari, par plase, basta! Jo a Ninuta gi uei ben 

(lntimorìt ma contellf di ve dit ches peraulis). 
Maria (slargia li' mans riduzant): Ze disèso cumò? 
Pieri (in dificoltat): ... E alora ciòltila, bacon di un pan­

dòlo, e sta atent di no vigni una dì ca di me a vai 
... e dispatùssiti una buna volta, parzeche li' 
barghessis in ciasa lis puàrtin i ons. 



SENA 27a 
(Èntrin "par cas " Bruna di una banda e Lisa di 

che altra) 

47 

Bruna (vignint fur da I' ostarìa): Braf, sior Pieri! Si 
veso dezidùt, infin! 

Lisa: Yo veso fat un afar! Ninuta ' l è una brava fruta. 
Maria: n·acordo alora, sior Pieri? 
Pieri: D'acordo, d 'acordo, siora Maria. Par dut il rest 

fevelarìn a ciasa me doman ... (po eia/ani viars 
Lisa e Bruna) parzeche cumò ca intor son tropis 
uarelis che scòltin plui i afars dai altris che no i 
propis. (A ches peraulis Bruna e Lisa vadinfur). 

Maria: Sior Pieri ... sior Pieri, seso content almanco uè 
che veso imprometùt uestri fi? 

Pieri: Uh! ... Soi propi content ... no si viot? 
Maria: Mah! 
Pieri: E tu, birbant, sestu content? 
Tunin: Oh, pari ... (va par abrazf1 so pari). 
Pieri: Ma ze vènstu ca a bussato pari, cor pitost a bussa 

la tò morosa! 
Maria: Sior Pieri! (Lu rimprovera in mut benevul). 
Tunin: Ninuta! 
Ninuta: Tunin! (Si bùssin). 

SENA 28a 
(Entra Rosuta) 

Rosuta: Ninuta, sestu deventada mata? Si bussis tal miez 
da la plaza davant di duta chista int e davant di 
nostra mari! ... Marna, e tu no disis nuja? 

Ninuta: Oh marna! Fevèligi tu! 
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Maria: Rosuta, ven ca, sù da brava, e ·còltimi. inuta 
e Tunin i son impromitùz. presto si sposaran e 
laran a vivi insieme .. . se tu contenta? 

Rosuta: Nò! ! ! (Si b11ta cumra T1111i11) Ninuta ' I è me 
sur. 'I è me sur! 

Tunin: Tegnìla, tegnìla! 
Pieri: Yiodi che comenzìn ben. iora Maria! 
Maria: Ro uta me, (la va a cioli e la p11arta in banda) 

joi sai zetant ben che gi ùlis a Ninuta e zetant 
che tu e leada a je. Ma e N inuta e Tunin i jan 
incontràt e si son inamoràz. ' I è parzeche 
Cualchidun ja uarùt cussì. Cualchiclun plui grant 
cli nualtris. Dal re t po, ancia tu ses ormai gran­
duta e vioclaràs ... viodarà che no corarà tropa 
aga ju pal lsunz, che ancia tu incontraràs un braf 
f antat che ti plasarà, ti 'zirarà in tor e dopo ... e 
dopo ti capitarà chel che gi ' I è capititi a Ninuta, 
capìt? (Respir di confuart) Sù, da brava. cumò 
va a dagi una bu sada a Ninuta .. . va ... va ... 

Rosuta (Va a bussa Ninuta , po. duta heada, sta par lei 
via. ma si ferma ): Anciajo, di ca un poc, incon­
trami un braf fantat, che mi plasari1, mi 'zirarà 
intor e mi bussarà ... oh, no viodi l'ora (Va f11r 
di corsa). 
(Ven sera). 

Pieri: 'L è tart, 'I è ora di torna a ciasa, azin! 
Maria: Yeso rason, ' I è stada una 'zornada piena di 

gnovitaz e erodi che un poc di rècuje nus farà 
ben a due'. A doman, sior Pieri! 

Pieri: A doman, siora Maria, e ricuardèsit che us spieti ! 
Tunin: A doman, Ninuta! 
Ninuta: A doman, Tunin! (Vadinfur due'). 



SENA 29" 
('L è gnot. Vene/entri Meni Vosata crot ; ator di sè 

come \'istiari ja dome 1111 ca ratei senza i fonz) 
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Meni: 'L è luna piena .. . (si eia/a ator) noi è nissun ca 
... ( si met in ' :e noli ) Pater noster ... 

(Èntrin dos uàrdis chefàsin la ronda , sifèrmin. Una di 
lor ,a dongia di Meni). 

Uàrdia: Ehi, 'zovi n, ze fastu lì dut crot? 
Meni: Stoi preant par liberami dal cialciùt. (Continua a 

preéi). 
Uàrdia (resta di stuc e torna ca/ so compàin): Chist o 

' I è dut mona o mi ciol pal cui! Ciapìnlu! 
(Ciàpin Meni e fu puàrtin via a bas!Onadis). 

Meni: Lassèmit, lassèmit lazarons, elevi liberami dal 
cialciùt! No jai fat nuja di mal. lassèmit laza­
rons! 

SENA 30:' 
(La sena si ilumina e entra Ninuta) 

Ninuta: E cussì Meni Vosata che gnot 'I è finìt in pre­
son. Lu jan tegnùt dentri par tre clis e jan clàtigi 
tantis cli ches manganeladis che, co ' I è tornàt 
fur, jara dut neri. No podeva ciamina e nancia 
sintasi e la musa, po, jara talll sglonfa. che no si 
rivava a cognossilu. Ma chei che tu jan viodì:tt 
vegni fur cli preson, clìsin che, invezi cli lam~n­
tasi , ringraziava li' uàrclis che tu vcvin bastonàt 
... uarèso save parzè? Ma parzeche ches pad1is 
tu vevin liberàt dal cialciut, nò! ... (La lus cala. 
'L è scuasi sera) ... Uh! 'L è vignì:tt tari. var~s 



50 

altris storiutis di contaus, però se azin avant 
cussì , ven gnot! Ma prima di lassaus devi ancia­
mò di che Michi Miseria ' I è tornat in America 
cun so femina , parzeche là jan i soi afars. La 
cianzon che veso sintùt cianta ca la plaza ' I è 
deventada tant famosa in America. che cumò si 
cianta par dut il mont; ma dovèso save ancia 
che in che) slambri di timp che ' I è restàt ca, si 
ja interessàt tant pali' operis caritatèvuli e ja 
discusìt un grun di bez a pro dal predi par che 
justi la glesia. Prima di parti ja prometùt che 
tomarà, ma cuissà se lu viodarìn anciamò. (Da 

li' cuintis si sint 1111 urlo. 'L è la vos di Rosuta) 
Oh Dio, Rosuta! (Va ji,r di corsa). 

SENA 31" 
(È111ri11 Bruna, Lisa, po la siora Maria e il plevan) 

Bruna (vignint fur da l' ostarìa): Mi ja parùt di sinti 
sberla. 

Lisa (fur di sè): Oh, siora Bruna. ze disgrazia! Rosuta ·1 
è colada jù dal pujùl intant che 'zujava. Ja sba­
tùt fuart il ciaf e 'I è restada par tiara come 
muarta. 

Bruna: Puora fruta! 
Lisa (va viars la ciasa da la siora Maria) : Siora Maria, 

coret svelt ! Rosuta 'I è col ad a e si ja fat mal! 
Maria (entrant): Cui? Me fia Rosuta? E zemùt sta? 
Lisa: Presto, vegnìt a viodi! (Vafur insieme cu la siora 

Maria). 
Plevan (elllrant): Ma ze 'I è suzedùt che 'I è tanta con­

fusion? 
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Bruna: Rosuta ' I è colada jù dal pujùl, ja sbatùt il ciaf 
e ·1 è restada par tiara come muarta! 

Plevan: Signor benedet! (In chef momem entra un con­
tadin Cliii Rosuta tal braz. Daùr la siora Maria , 
Ninuta in lagrimis e Lisa) . 

Bruna: Piane, fet piane! ... 
Maria: Puartèla ca cli me e distirèla sul jet! (Van due' a 

ciasa da la siora Maria). 

SENA 32a 
(Si sìntin tre batudis di ciampana ... Emra tentamenti 

il pie\ an .. . Peeos Bill si mo/) 

Plevan: Rosuta noi è plui cun nualtris. Il Signor la ja 
clamada cun sè. Par un moment ja tornili a ciapa 
cussienza, mi ja clamàt dongia e ja uarùt bussa 
il crozefìs e mi ja dit: " Voi a ciata me pari in 
zii". Po ja cialàt so mari e so sur, ja strenzùt il 
crozefìs sul cure, come un agnul, ' l è spirada. 
( lant fur) Rosuta ... cussì buna e piena di vita! 

Pecos Bill ( si alza a piane e va viars l 'orli dal pale): 
Parzè? ... Parzè? ... Parzè Signor? Parzè ... ( si 
lassa cola di gnoj). 

SENA 33a 
(In font apar Rosuta, duta vistuda di blane) 

Rosuta: No domandati parzè. Alora varessis di doman­
dati parzè ogni dì , ogni ora, ogni minut. Parzè il 
to dolor? Parzè la to rinunzia a vivi? Ciàliti 
intor inveze, viot: 'l è la to int, 'l è la to tiara, 
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che tu ses leàt. Lor jan dibisugna ancia cli te! 
Pecos Bill , torna a vivi, ti prei! 

Pecos Bill: (si volta , ciala Rosuta, .. . i soi voi lusi11, ... 
scomenza a cianta ... 1111a musica fu compagna): 

"Preghiera " 

Di questo Borgo antico 
noi percorriam il cammino 
che i nostri vecchi padri 
solcato han per noi. 

Siam gente alla buona, 
i calli sulle mani , 
poche son le parole, 
tanta la gioia in cuor. 

Di giorno si lavora, 
la sera un buon bicchiere 
un canto in compagnìa, 
la notte a riposar. 

Questa è la nostra vita, 
semplice e faticosa 
e noi crediam, San Rocco, 
viverla è giusto così. 

Prega per noi San Rocco, 
veglia le nostre case, 
conserva la tua terra, 
che buoni frutti dà. 

Doni non ti portiamo, 
non possediam tesori, 
ma ci sentiam signori 
d'esser nati così. 
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Rosuta: Grazie. Cumò vadi, ma prima di lassati ti conti 
un segret, ma tu no sta d1gilu a nissun: San Roc 
vioduda dal paraclìs ' I è anciamò plui biela! 

(La lussi distuda a piane a piane). 

Sipari 
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